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Принесение клятвы в древности являлось одним из основополагающих обрядов во многих культурах. В древнерусских памятниках XI–XVII вв. обширную лексическую группу представляют наименования клятвопреступников: клѧтвьникъ, клѧтволюбець, мъногоклѧтвьникъ, клѧтвопреступникъ, ротникъ и др. Нарушение клятвы обычно рассматривалось в двух аспектах: как принесение ложной клятвы и как собственно её нарушение. Различие между двумя типами клятвопреступления обычно объясняется следующим образом: «ложная клятва… — такое явление, когда кто-либо клятвою удостоверяет то, чего в действительности, однако, не было и нет, или чего он не намерен никогда выполнить. Когда клятва имеет место при всецело нормальных условиях, но, когда она впоследствии времени нарушается человеком по каким-либо причинам, зависевшим лично от него, происходит клятвопреступничество» [Лопухин: 209]. Итак, приносящий ложную клятву нарушает ее в момент принесения в силу того, что произносит неправду, в то время как преступающий клятву нарушает её с течением времени, а не в момент принесения. Таким образом, оба аспекта сводятся к таковому нарушению клятвы, однако на разных этапах.
Функционирование слов-наименований клятвопреступников (клѧтвьникъ, клѧтволюбець, мъногоклѧтвьникъ, клѧтвопреступникъ, ротникъ) в древнерусских памятниках различается в зависимости от языкового регистра [см. Живов], в котором они используются. 
Так, слова клѧтвьникъ и мъногоклѧтвьникъ встречаются только в стандартных церковнославянских текстах и используются в качестве соответствий греческим прилагательным ἐπιόρκος ‘дающий ложную клятву, клятвопреступник’ [Liddell: 649] и πολύορκος ‘много (чрезмерно) клянущийся’ [Liddell: 1440]: Гл҃ю ти, калогере, яко клятвьникъ имаши осуженъ быти въ дьнь судьныи (Патерик Син., 98. XI–XII вв.); Бесѣда многоклѧтвьника нѥ тъчьѫ власы въсрашаеть, нъ и слухома сътужаеть (τοῦ πολύορκου) (Панд. Ант. XI в. (Амф.). 134).
Слово клѧтволюбець наряду с мъногоклѧтвьникъ также является переводом греческого πολύορκος (‘тот, кто много клянется’ > ‘тот, кто любит клясться’), однако встречается и в текстах гибридного регистра — в Лаврентьевской, Радзивиловской, Переяславской летописях, но в одном и том же контексте: и ре(ч) на кого Г(с)и послалъ ѥси серпъ сии. ре(ч) ѥму Г(с)ь. на кленущая имене(м) моим. и преступающе. клѧтволюбець бо мужь всѧкъ потребитсѧ (ЛЛ 1377, 131, 1178). Хотя перед нами и фрагмент летописи, он является непрямой цитатой из Книги пророка Захарии (Зах 5:1-3), а слово клѧтволюбець употреблено здесь в том же значении, что и в стандартных церковнославянских текстах — ‘клятвопреступник; клянущийся ложно’.
В отличие от рассмотренных выше лексем, слово клѧтвопреступникъ, представленное и в стандартных церковнославянских текстах, широкое распространение получает в гибридных текстах XVI–XVII вв.: Тоя же осени умыслил царь и великии князь Иван Васильевич всея Руси с митрополитом и з братиею и з бояры итти на своего недруга на Казанского царя Сафа-Кирѣя и на клятвопреступников Казанцов… (Летописец начала царства царя и великого князя Ивана Васильевича, 1553 –1555). Отметим, что именно это слово среди всех указанных наименований клятвопреступников до сих пор сохраняется в современном русском языке.
Для нейтрального обозначения субъекта клятвы ‘тот, кто приносит клятву’ рассмотренные выше лексемы не используются.

Особый интерес для анализа представляет слово ротникъ, которое в гибридных текстах называет союзника, человека, скрепившего себя договором (А Болгарьскыи кнѧ(з) прише(л) былъ на Пуреша ротника Юргева. (ЛЛ 1377, 155 об., 1228), а в стандартных церковнославянских текстах помимо этого значения указывает на клянущегося, в том числе и ложно: яко заяшасѧ оуста г҃лщимъ неправдоу хоулникомъ. и ротникомъ. заяша бо сѧ въскрьсениемь х҃въмь… (τῶν ἐπιορκητῶν ‘ложно клянущихся’) (Изб XIII, 118). Слово ротникъ представлено и в деловых памятниках — в главе «О крестном целовании» Соборного уложения 1649 г.: А такия ротники, которые учинили крестное цѣлование на кривѣ, тутъ же будутъ (Ул. Ал., 90. 1649 г.), в которой регламентируются правила крестоцелования. В данном случае очевидна опора на церковное право, что, возможно, повлияло на использовние данного слова именно в значении ‘ложно клянущийся’, а не ‘союзник’. 

По всей вероятности, эта ситуация может объясняться тем, что слово ротникъ существовало в языке еще в дохристианский период, поэтому сохранило ряд своих значений, которые определяются образом, лежащим в основе слова рот-никъ (с суффиксом лица -никъ), то есть буквально ‘тот, кто дает клятву’, отсюда возникает ближайшее переносное значение ‘союзник’, часто встречающееся в гибридных текстах. На формирование значения ‘клятвопреступник’ оказывает влияние, как и в случае со словами с корнем -клѧ-, греческое επίορκος.

Итак, мы видим, что слова с корнем клѧ- (клѧтвьникъ, мъногоклѧтвьникъ клѧтволюбець, клѧтвопреступникъ) в значении ‘клятвопреступник; клянущийся ложно’ как соответствия греческим прилагательным ἐπιόρκος  и πολύορκος  в XI–XIV вв. встречаются в стандартных церковнославянских текстах и в текстах гибридного регистра, но в составе библейских цитат. В гибридных текстах XVI–XVII вв. в данном значении преимущественно используется слово клѧтвопреступникъ. 
В отличие от рассмотренных выше лексем, слово ротникъ встречается в текстах всех регистров, кроме бытового, при этом имеет широкий спектр значений: ‘клянущийся’ и ‘ложно клянущийся’ (в стандартных церковнославянских текстах и в деловых текстах), ‘союзник, тот, кто скрепил себя договором’ (в гибридных текстах). 
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Примечание: примеры даются в упрощенной орфографии.
